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„Snad už teď všichni chápete, že to myslím vážně,“ ozval se 
znovu do nastalého ticha ten hluboký hlas. „Všude kolem vás 
budou skryté stopy a úkoly, které budete muset vyřešit, jestli 
chcete najít cestu ven.“

Dani si představila, jak všichni pobíhají jako myši bludištěm  
a hledají roztroušené drobky. Jejich únosce je terorizoval  
a ponižoval, musel to být jeho úmysl.

„Některé indicie vás dovedou k jídlu, vodě, zbraním nebo  
k mapě. Věcem, které budete potřebovat, abyste přežili… 
protože tu narazíte na spoustu možností, jak zemřít.“

„Výbušný, strhující, naprosto fascinující thriller na téma pomsty, 
spravedlnosti a přežití. (…) Udělejte si radost a pusťte se do 
Zabij, nebo zemři ještě dnes. Tenhle vzrušující, nemilosrdně 
akční příběh v závratném tempu plný báječných postav si 
nemůžete nechat ujít!“ 

					     - Bestthrillerbooks.com

„Policejní procedurálka nabitá strhující akcí. Vystřelí jako raketa 
a je k nezastavení.“    

- čtenářská recenze z goodreads.com
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Grinnanovým, kteří mi otevřeli svůj dům  
i svá srdce a přijali mě do rodiny.
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KAPITOLA 1

ZVLÁŠTNÍ AGENTKA FBI DANIELA VEGOVÁ znaleckým pohle-
dem zhodnotila situaci a provedla v duchu bleskurychlý propočet 
svých šancí. Čekala ji totiž schůzka se zvláštním agentem pověřeným 
vedením newyorského protiteroristického oddělení Úřadu, jak se 
FBI odnepaměti říkalo, a měla u něho v kanceláři přešlapovat již za 
necelých sedm minut. Pověřený zvláštní agent Steve Wu byl známý 
tím, že si potrpěl na protokol a dochvilnost, takže by jistě neocenil, 
kdyby přišla pozdě.

Dani sledovala baristu. Pokud dodrží svoje zběsilé tempo, měla by 
se z přeplněné kavárny v Dolním Manhattanu dostat do kanceláře 
pověřeného zvláštního agenta Wua ve třiadvacátém patře budovy na 
Federal Plaza 26 rychlou chůzí tak, že by měla ještě pohodlnou šede-
sátivteřinovou rezervu.

Jakási žena se ovšem zrovna za pomoci loktů pokusila prodrat 
k pultu a srazila přitom Dani na muže stojícího vedle ní – právě v oka-
mžiku, kdy si do stále ještě nezavíčkovaného papírového kelímku 
sypal cukr z papírového sáčku. Horká káva mu vyšplíchla ven a pár 
kapek dopadlo Dani na hřbet ruky.
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„Co to děláš, ty náno?“ vyjel na ni nerudně vyhlížející muž.
Dani stiskla rty a setřásla si vařící kávu z ruky, na které už byly vidět 

rudé flíčky opařené kůže. Muž pouze pokrčil rameny, nasadil si na 
svůj šálek víčko, znovu si ji změřil zamračeným pohledem a propletl 
se davem ke dveřím.

Konečně se ozval barista s tím, že její objednávka již čeká na vyzved-
nutí. Překřičel hluk kavárny, takže mu jasně porozuměla. „Dvojitej 
doubleshot bez cukru,“ opakoval ještě jednou a podal jí kelímek. „To 
by vás teda mělo pořádně nakopnout, dámo.“

K tomu, aby se jí rozbušilo srdce rychleji, by bylo zapotřebí mnohem 
víc než jen dvojitá dávka kofeinu. Možná by ji „nakoplo“, jak to barista 
pěkně formuloval, kdyby dostala za úkol prohledat budovu, v níž by 
byla nahlášená bomba. Ovšem něčím takovým se naposledy zabývala 
před dobrými deseti měsíci, tedy předtím, než nastoupila k Úřadu.

„Snídaně šampionů,“ přikývla, zvedla šálek, aby baristu pozdravila 
a  současně mu poděkovala, pak se otočila a  za pomoci úsporných 
a účelných pohybů ramen si proklestila průchod davem až na chod-
ník. Užuž se chystala napít, když ucítila, jak se jí rozvibrovala kapsa.

„Hej,“ zavolal na ni chlapík sedící na chodníku a držící kartonovou 
ceduli. „Nějaký drobásky by nebyly?“

Volnou rukou vytáhla telefon a přitiskla si ho k uchu. „Vegová.“
„Mějte srdce, madam,“ pokračoval somrák a mlsně se zahleděl na 

kelímek v její ruce. „Vsadím se, že to kafe chutná fakt fajnově.“
Ze sluchátka se ozval hlas pověřeného zvláštního agenta Wua. „Kde 

jste?“
„Právě jsem vyšla ze Starbucksu na rohu Lafayettovy a Worthovy, 

pane,“ odpověděla. „Mířím přímo do kanceláře.“
„Odkládám schůzku,“ překvapil ji Wu. „Máme v budově soudu bombu. 

Vzhledem k nahlášenému cíli to vypadá na terorismus. Jděte tam a prověřte to.“
Očima přejela ulici na druhou stranu parku Thomase Painea. 

„U kterého soudu to má být?“
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Na opačné straně Centre Street se totiž nachází soudů hned ně-
kolik – Nejvyšší soud okresu New York, odvolací soud v mrakodrapu 
pojmenovaném po bývalém přísedícím Nejvyššího soudu Spojených 
států Thurgoodu Marshallovi a okresní soud pro jižní obvod New Yor-
ku –, takže v žádném případě nešlo o zbytečnou otázku.

„Prý u Okresního vrchního soudu,“ řekl Wu. „A – aby toho nebylo málo – 
právě teď je tam na exkurzi víc než stovka školáků.“

„Jdu tam.“ Ukončila hovor a podala kávu, z níž se dosud ani nena-
pila, muži sedícímu na chodníku.

„Bůh vám žehnej,“ vzdychl somrák roztouženě, vykroutil jí kelímek 
z natažené ruky, kdyby si to snad náhodou chtěla rozmyslet, a přitiskl 
si ho k hrudi jako matka novorozeně.

„Co to…“ Rozzlobený výkřik přitáhl její pohled přes Lafayette 
Street ke scéně na protějším rohu.

„Hele,“ čertil se muž v  obleku na jakéhosi chodce, který do něj 
právě vrazil. „Dávejte pozor, kam jdete.“

Takových srážek bylo vzhledem ke spoustě lidí, kteří tu ráno pro-
cházeli, vidět spousty, nebylo na ní tedy nic výjimečného a Dani měla 
podle příkazu pověřeného zvláštního agenta co nejrychleji zamířit 
na místo, kde hrozil výbuch bomby. Neměla vlastně tu krátkou inte-
rakci mezi dvěma chodci vůbec zaregistrovat.

Ale zaregistrovala ji.
Pokud by ji na základě toho hodnotil někdo, kdy by ji neznal, nej-

spíš by si teď pomyslel, že je přehnaně aktivní. To, že si všeho všíma-
la, však byl důsledek kombinace zkušeností a schopnosti správně vy-
hodnocovat situace. Prakticky okamžitě přestala věnovat pozornost 
muži, který pronesl tu poznámku, a  zaměřila se naopak na toho, 
který se ukázal být tak nepozorný, že do postiženého vrazil. Neviděla 
mu do tváře, zaznamenala ale krátké tmavé vlasy a plandavý béžový 
kabát. Muž byl vysoký, měl široká ramena, k tělu si tiskl složený dešt-
ník a právě nabíral rychlost směrem k Worth Street.
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Byl konec května a předpověď počasí hlásila déšť, takže to v žád-
ném případě nemohlo být jeho vybavení, co ji zaujalo. Všimla si ale 
způsobu, jakým muž deštník nesl – měl ho pevně sevřený v pravé ruce 
a držel ho způsobem, který by postaru, jak ji naučili v armádě a jak 
byla stále zvyklá, označila za taktický. Cílevědomé kroky, jimiž se hnal 
kupředu, a rozhodné držení těla tento dojem ještě umocňovaly.

Rozruch na okamžik přitáhl její pozornost zpět k muži v obleku, 
který se zhroutil na zem. Nerozhodně se zastavila, pak změnila směr 
a  zamířila k  němu přes Lafayette Street. Než ovšem stihla dorazit, 
začal se muž zmítat v křečích. Z koutků úst mu vytryskly chuchvalce 
pěny a oči mu jakoby zapadly do lebky.

Jakási žena začala ječet, několik přihlížejících vytáhlo mobilní 
telefony. Někteří snad skutečně proto, aby zavolali devět set jede-
náctku, tedy tísňovou linku, jiní ale proto, aby si pořídili dramatické 
videozáznamy, až budou známým a doma vyprávět o tom, čeho byli 
svědky.

Dani věděla, jak vypadají příznaky akutní otravy, již to viděla mno-
hokrát a dokázala odhadnout i to, co bylo příčinou otravy. Musel to 
být ten deštník. Ten posloužil jako prostředek, jakým se jed dostal na 
místo určení. Vzhledem k tomu, jak rychle se muž v obleku zhroutil, 
a podle toho, že se už nehýbal, bylo jasné, že se o něj nemusí zají-
mat – už pro něj nemohla nic udělat. Mohla se ale pokusit chytit jeho 
vraha s deštníkem, muže, který právě přešel přes Worth Street a mířil 
k parku Thomase Painea.

Vytáhla mobil a rychlým krokem zamířila za mužem s deštníkem. 
Bylo jí jasné, že dispečeři newyorské policie už přijímají hovory z davu 
kolem oběti ležící na zemi, a tak zvolila opakované vytáčení, aby měla 
jistotu, že se nakonec probojuje k muži, kterého teď potřebovala nej-
víc. K  muži, jenž měl pravomoc postavit do latě všechny zdroje ve 
městě, které se jí mohly hodit. To, že nejprve zamířila k oběti, ji zdr-
želo, takže muž s deštníkem už měl značný náskok.
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Konečně se ze sluchátka ozval hlas Wua. Sotva se stačil ohlásit, za-
hrnula ho Dani horečným líčením dění a popisem muže s deštníkem, 
jehož sledovala.

„Pošlu vám na pomoc další agenty a vyžádám si policejní posily,“ slíbil jí 
Wu, když skončila. „Ti ale teď evakuují soudní budovu. Situace eskalovala, 
máme z toho plnohodnotnou protiteroristickou akci.“

Dani sledovala muže a ženy v uniformách newyorské policie, přes 
které měli natažené oranžové vesty, jak vstupují do vozovky a zastavují 
provoz. Od okraje cesty se odpíchl taxík, řidič se pokusil projet, než 
bude ulice uzavřena, a málem ji srazil. To všechno jen několik vteřin 
předtím, než se dostala na druhou stranu Worth Street. Tam se roz-
běhla po šedé dlažbě z osmiúhelníkových kamenných plátů tvořících 
povrch náměstí.

„Podezřelý zrychlil,“ ohlásila se znovu do telefonu, protože mezi 
stromy v parku konečně opět zahlédla muže s deštníkem, který se také 
dal do běhu. „Je v parku Thomase Painea. Potřebuju, aby newyorská 
policie zatarasila prostor na druhé straně, na Centre Street. Vběhne 
jim tam přímo do náruče.“

Vědomě porušila Wuův rozkaz zamířit přímo na místo bombové 
hrozby v citlivé lokalitě. Neznala dosud nadřízeného agenta dost dob-
ře a neměla tušení, jak bude reagovat, ale odhadla, že hrozba v bu-
dově soudu je pod kontrolou. Zatímco tenhle podezřelý zůstane na 
svobodě, když ho teď nechytí.

Wu chvilku mlčel, pak ale potvrdil Danin odhad. „Jedu tam,“ ozná-
mil, protože zjevně došel k témuž závěru. „Informujte mě průběžně o své 
poloze. Tu bombovou hrozbu už řešíme s policajty. Ty z Centre Street jsme posla-
li zastavit dopravu a evakuovat budovu soudu. Vyžádám si posily i pro vás, 
ale bude to pár minut trvat.“

„Doháním ho,“ ohlásila se znovu. „Ale už je uvnitř parku, je tu spous-
ta stromů…“

„Držte se na dohled,“ nařídil jí Wu. „A zůstaňte se mnou ve spojení.“
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Přestože pořád běžela, dokázala mluvit bez zadýchání. Když si to 
uvědomila, poslala v duchu dík instruktorům v armádě, kteří ji bě-
hem výcviku dokázali dostat až na hranice fyzických možností. Muž 
s deštníkem náhle změnil směr a přešel do sprintu.

„Ví o mně,“ ohlásila. „Míří pryč z Centre Street a vrací se ke kašně 
na Foleyho náměstí.“

Podařilo se jí dostat se k muži s deštníkem na doslech a rozhodla 
se změnit taktiku.

„Stůj, FBI!“ zaječela směrem k jeho vzdalujícím se zádům tak hlasi-
tě, aby si byla jistá, že to v telefonu uslyšel i Wu.

Nepředpokládala, že by zabiják na tuhle výzvu skutečně zastavil 
a vzdal se, šlo jí především o to, aby věděl, kdo ho pronásleduje. Po-
kud by teď vůči ní projevil jakoukoli agresivitu, dopustil by se tím 
specifického trestného činu, který by se hodnotil ještě přísněji než ty, 
jež spáchal doposud. Přesně jak předpokládala, muž na výzvu nedbal. 
Jenom ještě o něco víc zrychlil, rukama – v jedné z nich stále držel 
skládací deštník – zběsile pumpoval.

„Nepokoušejte se ho zadržet sama,“ ozval se Wu. Z hlasu mu zněly oba-
vy.

Ve směru na Foleyho náměstí zrovna přes Centre Street přebíhal 
dav středoškoláků. Horda studentů se prohnala kolem fontány a za-
plnila střed Federal Plaza.

„Kdo ví, kolik toho jedu ještě u sebe má?“ uvažoval Wu. „Mohl by bodnout 
i vás…“

„Zamířil ke skupině školáků,“ přerušila ho Dani.
Pronásledovaný muž byl stále víc než dvacet kroků před ní, náhle 

ale zpomalil u  skupinky dětí a otočil se k Dani čelem. Zvedl černý 
deštník a jeho špičkou namířil k asi dvanáctileté dívce.

Dani pochopila jeho záměr a prudce se zastavila. „Ohrožuje jedno 
z dětí,“ oznámila do telefonu. „Musím se zastavit.“

Wu zaklel. „Už jsou tam naši v uniformách?“
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Rozhlédla se. „Všichni jsou na druhé straně ulice, usměrňují do-
pravu a evakuují budovu soudu. Pokuste se jich pár poslat sem, aby 
obklíčili Foleyho náměstí. Já ho zatím nějak zaměstnám. Ale nezapo-
meňte jim říct o tom jedu v deštníku.“

Znovu zaměřila pozornost na neznámého podezřelého, v telefo-
nu slyšela, jak Wu opakuje její slova někomu jinému. O okamžik poz-
ději se muž s deštníkem vmáčkl do skupiny dětí a zmizel jí z dohledu.

Dani rychle zamířila týmž směrem, proplétala se mezi dětmi, až do-
razila ke vchodu do metra. Na ulici po něm nebylo ani stopy, dospěla 
tedy k  jedinému logickému závěru. „Zalarmujte dopravní podnik,“ 
ozvala se opět Wuovi. „Zamířil do podzemí na vlak.“

Rozběhla se po betonových schodech dolů, přičemž nechtěně srá-
žela lidi, postupující opačným směrem, na kovové zábradlí táhnoucí 
se prostředkem. Někteří za ní – zjevně v  domnění, že se jen snaží 
stihnout vlak – pokřikovali návrhy, co že má udělat. Dlužno říci, že 
většina jejich doporučení se jevila jako anatomicky neproveditelná.

Konečně se dostala na konec schodiště k řadě turniketů s otočný-
mi kovovými přepážkami, připomínajícími svislé mříže. Rychle vy-
táhla žlutou kartu MetroCard a zamávala jí před čtečkou. Napadlo 
ji přitom, že muž s deštníkem si musel útěk předem dokonale na-
plánovat. Nejspíš původně počítal s tím, že z místa činu zmizí pěšky, 
protože nepředpokládal, že ho bude někdo pronásledovat, ale byl 
připraven i na nejrůznější jiné eventuality. Protáhla se turniketem, 
který se neochotně otevřel, a snažila se odhadnout další krok nezná-
mého.

Zahnula doprava a seběhla po dalším schodišti, pak se otočila do-
leva a  vydala se dlouhým tunelem. Hukot vlaků valících se jí nad 
hlavou soupeřil s lomozem lidí, dusajících po béžové dlažbě.

Na konci tunelu se musela znovu rozhodnout. Pokud by odtud po-
kračovala rovně, dostala by se na nástupiště linek 4, 5 a 6 směřujících 
do severní části města a do Bronxu. Případně mohla odbočit napravo 
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do chodby, jež vedla k vlakům jezdícím opačným směrem, tedy na jih 
a do Brooklynu.

Kudy mohl jít muž s deštníkem? Ohlušující rachot jí prozradil, že 
právě přijíždí vlak mířící do centra. Nechtěla riskovat, že ho zmešká, 
a tak proběhla krátkou chodbou nahoru na nástupiště. Dorazila zrov-
na ve chvíli, kdy se ozvalo dvojí zazvonění oznamující zavírání dveří.

„Právě odjela pětka,“ oznámila Wuovi.
Když se kolem ní prořítila dlouhá řada stříbrných vozů, otevřel se 

jí výhled přes koleje na protější nástupiště, kam právě přijížděl další 
vlak.

„Nerad bych zastavoval celé metro, Vegová,“ zamumlal Wu. „Byl v pětce, 
co mířila na jih?“

Do vlaku na protějším nástupišti právě nastupoval vysoký muž 
v plášti. V ruce držel černý skládací deštník.

„Ne,“ vyprskla vztekle. „Zrovna ho vidím. Je v šestce ve směru na 
sever.“

„Můžete se k němu dostat?“
Rezignovaně vydechla. Nepodařilo se jí odhadnout, kterým smě-

rem se vydá, a muž jí definitivně prchal z dosahu. „Nemůžu,“ zafuně-
la. „Vlak odjíždí.“

Muž se díval z okna a těsně předtím, než se dveře zavřely, se jejich 
pohledy setkaly.

Když se vlak rozjížděl, objevil se mu na tváři pobavený úsměv.
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KAPITOLA 2

O HODINU POZDĚJI SE DANI přes obličejový štít ochranného ob-
leku dívala na pověřeného zvláštního agenta Wua. Dopravní policie, 
která se do pronásledování neznámého už také zapojila, soupravu 
zachytila ve stanici Spring Street, o dvě zastávky dál od stanice Broo- 
klyn Bridge-City Hall, kde agentka muže s  deštníkem viděla napo-
sledy. Dani se tam rychle přesunula a osobně zkontrolovala každého 
cestujícího, žádný z nich ale nebyl muž s deštníkem, což znamenalo, 
že musel vystoupit na Canal Street, tedy o zastávku dřív. Agentka FBI 
věděla, že newyorská policie právě teď prověřuje videozáznamy, aby 
tuto domněnku potvrdila a zjistila, kam muž zamířil, když odešel z ná-
stupiště. Prozatím jim ale dál unikal.

Jakmile bylo jasné, že v metru už jí není zapotřebí, informoval ji 
opět Wu, že v  soudní budově nic nenašli. Žádné výbušné zařízení, 
dokonce ani nic podezřelého. Svou podřízenou poslal do místa, kde 
probíhalo vyšetřování toho, co byla nyní už zjevná vražda. Tedy na 
roh Lafayettovy a Worthovy, kde naposledy vydechl dosud neznámý 
muž v obleku.



18 Isabella Maldonado

Policie už celou oblast uzavřela a ohradila místo činu, aby zabráni-
la zvědavcům se tam potulovat a technici se věnovali své práci. Dani 
a Wu přihlíželi. Dani si i na těch několik metrů od zábrany všimla, že 
na zemi leží velká krabice s logem řetězce Starbucks, vyřinuly se z ní 
kelímky a vše se to teď válelo na chodníku v louži aromatické hnědé 
tekutiny. Oběti musela krabice vypadnout, když se zhroutila.

„Nejspíš mířil na nějakou poradu,“ upozornila na rozlitou kávu 
Wua. „Teď už si snad někdo všiml, že nedorazil. Máme nějakou iden-
tifikaci?“

„Za chvíli se mi má ozvat policie.“ Wu kývl hlavou k davu za obvodo-
vou páskou. „Pár lidí si to tu stihlo natočit, než jsme postavili zábrany. 
Nebude trvat dlouho, a určitě se ozve někdo, kdo bude vědět, jak se 
ten chlapík jmenoval.“

Dani sledovala jeho pohled. „Zatím to ale vypadá, že se lidi víc obá-
vají přítomnosti nebezpečných látek.“

„To ty naše obleky, ty je děsí,“ povzdechl si Wu přes obličejový štít. 
„Ale vzhledem k tomu, co jste viděla vy a další svědci, nebudeme ris-
kovat, dokud nebudeme vědět jistě, co ho zabilo.“

Protože Dani s mrtvým vůbec nepřišla do styku, nemusela projít 
preventivní prohlídkou a  dekontaminací. Těm, kteří se pokoušeli 
oběti poskytnout první pomoc, to ovšem vyneslo řadu vyšetření na 
uzavřeném nemocničním oddělení.

„Takže asi budete souhlasit s tím, že tu nešlo o obyčejné přepadení. 
A že ta bombová hrozba byla součástí toho všeho a měla jen odlákat 
naši pozornost,“ nahodila Wuovi návnadu. Když přikývl, kula železo, 
dokud bylo žhavé. „Základní pravomoc při vyšetřování vraždy na úze-
mí města má samozřejmě newyorská policie, ale myslím, že byste měl 
prosadit, že budeme vyšetřovat případ společně s nimi v rámci naší 
SPTJ.“

Byl to očekávaný gambit a po pravdě řečeno, měl logiku. Zkratka 
SPTJ označuje sdruženou protiteroristickou jednotku, která spoju-
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je vyčleněné části všech bezpečnostních sil ve městě, pokud je tře-
ba čelit teroristické hrozbě. První SPTJ vznikla právě v New Yorku 
v  roce 1980 ve spolupráci FBI a newyorské policie, zapojují se ale 
podle potřeby i další bezpečnostní složky. Jednotka obvykle sdružuje 
vyšetřovatele, analytiky, odborníky na zásahové jednotky, pracovníky 
zpravodajských služeb, armádní odborníky z oblasti spojové techniky 
a další. Tento model se ukázal být natolik úspěšný, že se postupem 
času začal aplikovat na prakticky všechny případy spojené s meziná-
rodním i domácím terorismem, a stal se jakýmsi předobrazem pro 
činnost bezpečnostních sil ve více než stovce měst po celých Spoje-
ných státech.

Působení v  podobné jednotce bylo Daniným prvním zařazením 
po odchodu z armády, a právě zkušenosti z  armády byly její hlavní 
devízou pro práci v této skupině. Byla to armáda, kdo vybrousil její 
vrozený talent pro analýzu jevů a událostí a rozkrývání vzorců chová-
ní a  jednání – a nejenom jich – k dokonalosti, kdo jí poskytl zákla-
dy v kryptoanalýze a působení na poli mezinárodní kontrarozvědky. 
A  s  takto vycizelovanými schopnostmi si byla schopna získat místo 
v jednom z nejelitnějších armádních pluků. Když s vysokým hodnoce-
ním ukončila službu v armádě, Úřad po jejích těžce vydobytých zku-
šenostech rád sáhl.

„Myslíte si, že ta vražda má nějakou souvislost s terorismem?“ zapo-
chyboval Wu.

Trhla ramenem. „Víc budeme vědět, až se dozvíme, kdo je oběť 
a co mohl ten chlapík vědět. Kdy jste ale naposledy slyšel o tom, že by 
někoho sejmuli jedem ukrytým v deštníku?“

Wu se zamračil, současně ale souhlasně přikývl. „Máte pravdu, vy-
padá to jako něco, v čem mají prsty špioni.“ Zničehonic jí zamával 
přes rameno na někoho, kdo se k ní blížil zezadu. Otočila se a uviděla 
vysokého muže v ochranném obleku. „To je Flint. Slíbil mi, že až se 
něco dozví o oběti, dá mi hned vědět.“
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Pohlédla přicházejícímu muži do obličeje, respektive do toho 
mála, co bylo z  jeho tváře přes plastový štít vidět. Tedy do pronika-
vých bleděmodrých očí pod pískově světlým obočím. „Kdo je Flint?“ 
zeptala se nadřízeného.

„Detektiv prvního stupně přidělený z oddělení závažných případů 
1PP,“ řekl Wu. Zkratku 1PP – tedy One Police Plaza, Policejní náměstí 
č. 1 – zná dobře každý policista i agent v New Yorku, sídlí tam totiž 
ústředí tamní Metropolitní policie. „Newyorská policie bere ten pří-
pad zatraceně vážně. Mark Flint je jeden z nejlepších.“

Dani měla doposud s newyorskou policií tu čest jenom v podobě je-
jích příslušníků přidělených k SPTJ. Flint ale pracoval na policejním 
ředitelství, takže ji docela zaujalo, že ho Wu zná a že s ním tedy musel 
spolupracovat ještě před dnešním případem.

Byla si vědoma toho, že je na písečku, který formálně patří policii, 
a ne Úřadu, a že Flint bude mít určitě vyšší hodnost než ona, a tak se 
mu zdvořile představila, jakmile k  nim přistoupil. Ocenila pevnost 
stisku ruky, nemohl jí ale uniknout zachmuřený výraz očí za průhled-
ným štítem.

Než spustil, rozhlédl se na všechny strany, aby se ujistil, že nikdo 
není v doslechu. „Máme pozitivní identifikaci,“ řekl konečně s  těž-
kým brooklynským přízvukem. „Je to Nathan Costner.“ Ztišil hlas, tak-
že skoro šeptal. „Šéf štábu senátora Sledge.“

Dani se snažila pochopit význam této informace. Thomas Sledge 
byl seniorní senátor za New York a jako takový i jeden z nejmocněj-
ších volených úředníků v zemi.

„Sledge má několik kanceláří po celém státě,“ pokračoval Flint. 
„Jeho sídlo na Manhattanu je přímo na Worth Street. Vypadá to, že 
Costner se cestou na ranní schůzku senátorova štábu zastavil pro 
kávu.“

Wu si povzdechl tak silně, až se mu obličejový štít zamlžil. „To, že je 
ve hře senátor Sledge, všechno pořádně komplikuje.“ Zaváhal, zdálo 
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